


Ш А Р А Д А 

Є слово з двох частин — подумайте пильненько: 
П е р ш о ю подвійно — кличуть діти неньку, 
Д р у г о ю на прощання кажуть ввечері, вдень, 

раненько. 
А р а з о м — папір різнокольоровий, червоний, 

жовтий, сірий, 
А на ньому с в і т н а ш ц і л и й . 

Л И С Т О П А Д О В А Х Р Е С Т И К І В К А 

(Уклав О. Цукорник) 

- - х - - мала географічна мана 
- - х - - військовий розвідчий відділ 
- - х - - річка, що її згадують у стрілецькій пісні 
- - х - - інакше — лантух 
- - х - - холодна зброя, що її вживають у бою 
- - х - - збройний спір між державами чи наро

дами 
- - х - - металеве накриття голови вояка 
- - х - - інакше — гасла 

- х - скорочена назва Українського Леґіону у 
1-ій світовій війні 

- - х - - нижчий ступінь старшини Української 
Армії 

- - х - - вояцькі рови 
- х - скорочена назва Української Повстансь

кої Армії 
- - х - - інакше — наступ на ворога 
- - х - - інакше — човен 

Букви на місці хрестиків дадуть назву українсько
го національного свята у пам'ять збройного чину за 
волю України. 

Х Р Е С Т И К І В К А 

(Уклав О. Цукорник) 

х - - вживають для перевозу людей, плодів, тя
гарів тощо 

х - - інакше — відгомін 
х - - образи або переживання, коли спимо 
х - - назва довгого періоду часу 
х - - приймається під час недуги 
х - - морський звір, подібний до риби 
х - - чотири головні карти до гри 

Букви на місці хрестиків дадуть назву журналу 
для дітей у ЗСА. 

Н Е Д О М О В К И 

а) Виростає з мене птаха, 
Крокодил і черепаха. 
Я ж само маленьке, біле, — 
Ви мене напевно їли. 
Відгадайте, діти, це — 
Не що інше, я к - - - -

б) Всяк школяр його шанує, 
Бо він пише і малює, 
Хто ж цей добрий молодець? 
Це звичайний - - - - - - -

Євген Яворівський 

Щ О Ц Е ? 

Коли має букву „і", 
Живе в нім дітвора. 
К о л и має букву „и", 
Летить з хат в простори. 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 

Н А Д І Й Ш О В Л 
Н а д і й ш о в л и с т о п а д у діброви, 
І з а м о в к л и п т а ш и н і розмови , 
Н а д і й ш о в л и с т о п а д у г а ї : 
„ Г е й , с к и д а й т е кире ї сво ї !" 

Ж а л к о - в а ж к о д е р е в а м с к и д а т и 
П о м е р е ж а н і золотом ш а т и — 
Р и н е л и с т я у н и з золоте , 
Ж а л к о й д і тям д и в и т и с ь н а те. 

— Н е в д а в а й т е с ь у ж а л о щ і , друз і — 
І д л я в а с є р о з р а д а у т у з і : 
П р и г а д а й т е в и осінь одну, 
Щ о г а р н і ш а б у л а з а в е с н у ! 

Л и с т о п а д п р и г а д а й т е чудовий , 
Щ о з ' я в и в с я , м о в л и ц а р , у Львов і , 
Срібним п а н ц е р о м б л и с н у в з к о н я , 
П р а п о р вол і н а в е ж і п ідняв . 

І р а д і л и діди, б а т ь к и й діти, 
Щ о їм б і л ь ш е в невол і не мл іти , 
Щ о їм б і л ь ш не с л у ж и т и ч у ж и м , 
В о р о г а м н е к о р и т и с я з л и м , 

СТ ОП А Д . . . 
Щ о у в л а с н і й , у в і л ь н і й д е р ж а в і 
Б у д у т ь ж и т и у мирі , у слав і , 
Б у д у т ь ж и т и я к н а р і д о д и н 
Від К а р п а т а ж по П р и п ' я т ь і Д і н . 

Х о ч з а в і я л и л ю т і завії 
Золот і л и с т о п а д о в і мрії, 
Н е з а м е р з л и н а р о д у надії , 
Мов під к р и г о ю о з и м и н а — 

— П р и й д е ч а с т е п л и й вітер повіє, 
Б л и с н е сонце — воскресне вона , 
У к р а ї н с ь к о ї в о л і весна . 

К и р е я — чоловіча верхня одежа з сукна, яку 
носили в давнину в Україні; р и н у т и — to gush 
out, тут: рясно обсипатися (to fall away); в д а 
в а т и с ь у ж а л о щ і — жалкувати, пережи
вати жаль (to feel sorry); т у г а — тут: смуток 
(sorrow); п а н ц е р — armour; п р а п о р — стяг 
(flag); м л і т и — to faint, тут: тяжко терпіти, 
мучитись; к о р и т и с я — to submit; з а в і я — 
снігова буря (snow-storm); м р і я — illusion, 
dream; к р и г а — лід, тут: ice-field; о з и м и н а 
— зерно, посіяне в землю восени, де воно під 
снігом зимує, щоб навесні прорости (winter-corn 
culture). 



Роман ЗАВАДОБИЧ 

АНГОЛ-
З д а в н і х - д а в е н б у л и в У к р а ї н і к н и г и (писан і 

р у к о ю , бо д р у к у в а т и тод і щ е н іхто не в м і в ) , щ о 
н а з и в а л и с я „ К и є в о - П е ч е р с ь к и й П а т е р и к " . У н и х 
б у л о описане м и н у л е П е ч е р с ь к о г о м о н а с т и р я в 
К и є в і та ж и т т я й о г о п о б о ж н и х м о н а х і в . „ П а т е 
р и к " — д у ж е ц і к а в а к н и г а , її з а л ю б к и ч и т а л и по 
вс ій У к р а ї н і . Б у в а л о , в н е д і л ю або свято , прий
ш о в ш и з ц е р к в и й пооб ідавши, р о з г о р т а л и л ю д и 
„ П а т е р и к " н а стол і й п о б о ж н о його ч и т а л и . Слу
х а л и р а д о діти, с л у х а л и с т а р ш і , з а х о п л ю в а л и с я 
о п и с а м и н е з в и ч а й н и х , ч у д е с н и х подій і н а при
к л а д і ж и т т я преподобних і с в я т и х м о н а х і в учи
л и с я в і р н о с т и Богов і , л ю б о в и До б л и ж н ь о г о , ми
л о с е р д я , терпеливости т а і н ш и х х р и с т и я н с ь к и х 
чеснот. 

З а г л я н ь м о й ми, дорог і друз і , в ц ю с т а р о в и н н у 
к н и г у . Н а п е в н о і д л я н а с у н ій з н а й д е т ь с я щ о с ь 
ц і к а в е . 

Ось опис ж и т т я печерського м о н а х а , преподоб
ного О л і м п і я . Ол імп ій ж и в з а п а н у в а н н я в е л и к о г о 
к н я з я В с е в о л о д а Я р о с л а в и ч а . З м а л к у д у ж е л ю 
бив р и с у в а т и й м а л ю в а т и . Б а т ь к о з м а т і р ' ю пора
д и л и с ь і в і д д а л и свого т а л а н о в и т о г о с и н к а вчити
с я м а л я р с т в а до г р е ц ь к и х м а л я р і в , щ о тоді роз 
м а л ь о в у в а л и ц е р к в у П е ч е р с ь к о г о м о н а с т и р я в 
Києв і . 

К о л и О л і м п і й з а к і н ч и в н а у к у м а л я р с т в а , то 
не т і л ь к и с т а в в ідомим мистцем, а л е й ч е н ц е м у 
П е ч е р с ь к і м монастир і . Тут, у своїй келі ї , в ін ма
л ю в а в і к о н и — о б р а з и с в я т и х . Д о н ь о г о з а х о д и л и 
л ю д и нав і ть з д а л е к и х сторін і з а м о в л я л и образи . 
О л і м п і й у д е н ь м а л ю в а в , а ввечері т а вночі ходив 
до ц е р к в и н а б о г о с л у ж е н н я , м о л и в с я і сп івав по
б о ж н і пісні . 

Одного р а з у до О л і м п і я п р и й ш о в чолов ік , щ о 
п р о ж и в а в з а К и є в о м . 

— С в я т и й отче ! — с к а з а в . — Н а м а л ю й т е об
р а з Б о ж о ї Матер і . І, п р о ш у вас , постарайтесь , 
щ о б в ін у ж е н а с в я т о У с п і н н я був у н а ш і й церкв і . 
Того д н я буде у н а с в е л и к и й п р а з н и к . 

О л і м п і й був р а д и й сповнити п р о х а н н я т о г о чо
л о в і к а , а л е тим ч а с о м в а ж к о з а х в о р і в . М и н а л и 
дні з а д н я м и , а п р а ц я к о л о о б р а з а не п о с т у п а л а 
вперед . Т я ж к о з а ж у р и в с я Олімпій , с у м у в а в і т о й 
чолов ік , щ о з а м о в и в о б р а з . П р а з н и к У с п і н н я був 
у ж е зовс ім б л и з ь к о , л ю д и г о т у в а л и с ь урочисто 
п о с в я т и т и образ , а о б р а з а не б у л о . . . 

Н а п е р е д о д н і У с п і н н я вступив у к і м н а т у неду
ж о г о О л і м п і я я к и й с ь нев ідомий ю н а к і, не промо
в и в ш и ні слова , п о ч а в м а л ю в а т и образ . 

Ілюстрація Петра ХОЛОДНОГО 

АЛЯР 

— „Мабуть , і н ш о г о м а л я р а з н а й ш о в собі той 
ч о л о в і к і п р и с л а в його с ю д и " , — п о д у м а в О л і м 
пій і став м о в ч к и п р и г л я д а т и с ь до м а л ю в а н н я . 

І б у л о н а щ о дивитись нав і ть О л і м п і є в і ! Ю н а к 
був н е а б и я к и й м а й с т е р . Р о б о т а к о л о о б р а з а по
с т у п а л а неспод івано скоро. Н е м и н у л о й т р ь о х 
г о д и н — о б р а з був готовий. Т а й я к чудово був 
в и к о н а н и й ! О л і м п і й н і к о л и не бачив т а к о г о пре
г а р н о г о образа . 

Н а с т а в веч ір . У кел і ї п о м е р к л о . О л і м п і й з труд
н о щ а м и п ідв івся н а л і ж к у й засв ітив л я м п а д к у . 
А л е я к е ж б у л о його з д и в у в а н н я , к о л и н е поба
чив ні м а л я р а , ні о б р а з а ! В о н и з н и к л и . . . 

Ол імп ій у п а в н а п о с т і л ь і, не р о з у м і ю ч и , щ о 
с т а л о с я , п о ч а в г а р я ч е м о л и т и с я . 

А н а д р у г и й день був п р а з н и к У с п і н н я Б о г о 
родиці , і той чолов ік , щ о з а м о в и в образ , з с у м о м 
у д у ш і п р и й ш о в до ц е р к в и . Т а к е величне , уро 
чисте м а л о б у т и сьогодні с в я т к у в а н н я . . . 

Г л я н у в н а прест іл — і з д р и г н у в с я . Щ о це ? 
Н о в и й образ Б о ж о ї Матер і в ж е сто їть н а своїм 
м і с ц і ? С п о ч а т к у н е в ірив своїм о ч а м , а пот ім й о 
м у з р о б и л о с я с т р а ш н о , і в ін вибіг з ц е р к в и . З а 



К. ПЕРЕЛІСНА 

Г А Р Н И Й К О Н И К 
(Ілюстрація Богдана Божемського) 

В мене гарний коник є — 
Збруя на нім сяє, 
Тільки сядеш — повезе, 
З місця ж . . . не рушає! 

S6-— - у 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Гей, но, коню! Поспішай! 
Підіймай копита! 
Полетім у Рідний Край 
Волю боронити! 

Напорів з-за Hicjg^rep 
І сердитий, і рвучки: 

садяу^йам 
'сгчйпни 

Е Д К И 
ардаЩВакя) 

х в и л и н у в е р н у в с я з л ю д ь м и , і всі п о б а ч и л и , щ о в 
ц е р к в і справд і стоїть з а м о в л е н и й в О л і м п і я об
р а з . Н а с т а л а в е л и к а рад ість . Урочисто п о с в я ч е н о 
образ . П о т і м усі л ю д и п і ш л и г р о м а д о ю в К и ї в по
д я к у в а т и Олімпіев і з а те, щ о в ін , н е з в а ж а ю ч и 
н а недугу , з а одну н іч н а м а л ю в а в т а к у ч у д о в у 
і кону щ е й переніс її д о ц е р к в и . 

А л е в а ж к о х в о р и й О л і м п і й н ічого не з н а в . 
П р о це д и в н е диво д і з н а л и с я ченці й т е ж з ібра
л и с я к о л о Олімпієво ї кел і ї . І г у м е н вступив у ке 
л і ю і з а п и т а в : 

— Отче, хто н а м а л ю в а в о б р а з ? 
— А н г о л його н а м а л ю в а в ! — відповів л е д в е 

ч у т н о Олімпій . — Тепер я ц е н а п е в н о з н а ю . Ось 
в ін тепер стоїть б і л я мене, щ о б у з я т и мене з со
бою . . . 

П о т и х с л о в а х О л і м п і й у м е р . Д у ш у м о н а х а -
м и с т ц я з а б р а в а н г о л - м и с т е ц ь і поніс її п е р е д Б о 
ж и й прест іл по н а й б і л ь ш у н а г о р о д у . 

Пояснення-словтчок: з а л ю б к и — дуже радо (willing
ly) ; п р е п о д о б н и й — звання-титул духовної особи 
(reverend); т а л а н о в и т и й — здібний (talented, gift
ed) ; к е л і я — кімната в монастирі (cell); н а п е р е 
д о д н і — the day before, on the eve; п о м е р к н у т и — 
to grow dark; з д р и г а т и с я (від несподіванки) — to 
startle; і г у м е н — найстарший між монахами у монасти
рі (father superior). 



Олександер ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО 

ї й С И Ч И А 
18. Р О Д И Н Н Е Н Е Щ А С Т Я 

От у ж е з а г о ї л а с я трохи р а н а у н а ш о ї лисиц і . 
Б і ж и т ь в о н а додому і нав іть з д а р у н к о м д л я дітей 
— т а к и в с т и г л а роздобути д л я н и х к у р о ч к у . От-от 
у ж е в о н а вдома. Т а ч у й н и м в у х о м у л о в и л а вона 
я к и й с ь г а м і р б іля самої нори . С п и н и л а с я за к у 
щем, б а ч и т ь — стоїть чолов ік перед норою, не пу
скає т у д и л и с е н я т . А з а л и с е н я т а м и в г а н я є собака 

і в ж е д в о х р о з і р в а л а . Третє ж , Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а , 
п о б а ч и л а , щ о н е м а іншої ради , та й к и н у л а с я по
під ноги чолов іков і в свою нору . В ж е й п р о д е р л а 
ся була , й у н о р у п р о с л и з н у л а , т а чолов ік т а к и 
сп іймав її з а п у х н а т и й хвіст і п і д н я в угору . Д е р 
ж и т ь л и с и ч к у за хвіст у н и з г о л о в о ю , а т у т з н и з у 
с о б а к а Підскакує — от-от д істане й роз ірве остан
н ю та щ е й н а й б і л ь ш у л ю б л е н у м а м и н у д и т и н у . 

Н е витерп іло м а т е р и н н е серце. З а б у л а л и с и ц я 
про свою в л а с н у н е б е з п е к у та й к и н у л а с я д о соба
к и з одною д у м к о ю , щ о б та з а л и ш и л а її д и т и н у . 
С о б а к а справд і о б е р н у л а с ь до старої л и с и ц і й дов
г о з а н е ю г а н я л а с я п о лісі , т а т а к и не сп іймала . 

Утекла лисиця від собаки і, хоч ледве дихала, 
н е с п о ч и в а л а ні х в и л и н и . Д о б р е з н а й о м и м и манів 
ц я м и поб ігла , я к м о г л а скоро, до своєї н о р и . Т а м 
у ж е ні чолов іка , н і с о б а к и не було , л и ш е н а землі 
л е ж а л и д в а л и с я ч і т р у п и к и , подерті с о б а к о ю . К и -

Ілюстрацп Михайла МИХАЛЕВИЧА 

С Е С І Р И Ч Н А 
н у л а с я м а т и до них , п о ч а л а ї х н і ж н о л и з а т и ; ду
м а л а , щ о в о н и л и ш е непритомні й о ч у н я ю т ь від 
материної л а с к и . П о б і г л а з а к у щ по останній свій 
д а р у н о к д ітям — к у р к у . Т а л и с е н я т а в ж е б у л и хо
лодні , і м а т и зрозуміла , щ о вони не о ж и в у т ь . П о 
д и в и л а с я щ е р а з на н и х та й п і ш л а ш у к а т и своєї 
останньої дитини . 

19. В Н Е В О Л І 

Ч о л о в і к п о ж а л у в а в сп іймане з в і р я т к о й не 
в іддав його собаці . П р и н і с л и с е н я додому, п р и в ' я 
з а в у дворі н а л а н ц ю г у д о стовпа, а тому, щ о воно 
всього д у ж е боялося , п о к л а в д л я нього бочку , пе
р е в е р н у в ш и її боком. Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а з а л і з л а 
в б о ч к у й не в и л а з и л а зв ідти. К л а л и їй к о л о б о ч к и 
в с я к у їжу , а л е вона на те не з в а ж а л а і до їж і не 
д о т о р к а л а с я . Н е до ї ж і їй б у л о . . . Щ е к і л ь к а день 
тому не с т а л о її м а м и ; тепер н а її о ч а х роз ірвав 
пес її б р а т ч и к а й с е с т р и ч к у ; с а м а в о н а мало-ма
л о не з а з н а л а тієї ж долі . Та , х о ч з а л и ш и л а с я ж и 
ва, п о п а л а в н е в о л ю , а не знати , щ о г і р ш е — 
смерть чи н е в о л я . 

Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а всіма с и л а м и с т а р а л а с ь 
визволитись . С и л к у в а л а с я п е р е р в а т и л а н ц ю г , ки 
д а л а с я н а всі сторони, а л е к о ж н о г о р а з у л а н ц ю г 
б о л я ч е ш а р п а в її з а ш и ю і в і д к и д а в н а з а д . Н а м а 
г а л а с я п е р е г р и з т и н е н а в и с н и й л а н ц ю г , а л е її го 

стрі з у б к и т і л ь к и з л е г к а д р я п а л и тверде зал і зо . 
Г р и з л а , а ж п іднеб іння забол іло , т а все д а р м а ! 
В т о м и л а с ь і л е ж а л а нерухомо з т я ж к о ю д у м к о ю , 
щ о в о н а н а світі одна та щ е й у неволі . 



20. З А Д И Т И Н У 

А стара л и с и ц я - м а т и , п о к и н у в ш и сво їх мерт
в и х дітей, п і ш л а т и м и сл ідами, щ о з а л и ш и л и п о 
собі чолов ік т а собака . Ті сліди п р и в е л и її до села . 
Ж д а л а в о н а під селом, а ж п о к и не с м е р к л о й усе 
не з аспоко їлося . Тоді п о д а л а с я до того двора , звід
к и в о н а к р а л а к у р е й . Б у л а певна , щ о саме з того 
двора в п а л а н а неї помста . 

Т и х о й о б е р е ж н о п і д і й ш л а до тину . З а м у р к о 
т і л а стиха до своєї дитини . Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а 
в и б і г л а з б о ч к и й рад існо з а с к и м л і л а . Л и с и ц я рап
том п е р е с к о ч и л а через тин у двір. В х о п и л а д и т и н у 
зубами , к и н у л а с я з н е ю вт ікати , а л е л а н ц ю г ш а р 
п н у в її н а з а д і в и р в а в із зубів л и с е н я т к о . Воно ж а 
л ібно з а п и щ а л о й п о д а л о с я в бочку, а м а т и пере
с к о ч и л а н а з а д ч е р е з тин, бо від б р я з к о т у л а н 
ц ю г а п р о к и н у л и с я собаки . 

Г о с п о д а р т е ж п о ч у в той брязкіт , г л я н у в у вік
но й побачив , я к л и с и ц я п е р е с к а к у в а л а ч е р е з тин. 
Він д о г а д а в с я , щ о в о н а не з а л и ш и т ь своєї д и т и н и 
і щ е р а з п р и й д е до неї. В з я в р у ш н и ц ю і ж д а в . 

Справд і , по д е я к і м час і я к а с ь т інь нечутно пе
р е п л и г н у л а ч е р е з т и н просто до бочки. П о ч у л о с я 
зв ідти т и х е н ь к е д з е н ь к о т і н н я л а н ц ю г а . Ч о л о в і к 
нав ів р у ш н и ц ю н а те місце тину, де п л и г а л а л и 
сиця . А в о н а п о ч а л а г р и з т и л а н ц ю г т о в одному 
місці, то в другому . Н а р е ш т і д і б р а л а с я з у б а м и а ж 
до н а ш и й н и к а . О, я к а ж рад ість ! Н а ш и й н и к був 
ш к і р я н и й , і вмить його , я к н о ж е м , п е р е т я л и гост
рі л и с и ц и н і зуби. Л и с е н я тихо з а п и щ а л о з радо
щів , а м а т и в х о п и л а й о г о з у б а м и з а с п и н у т а п л и г 
н а т и н ! 

В ту ж мить б а б а х н у в постр іл з р у ш н и ц і . Л и 
с и ц я з л и с е н я м у п а л а з а тин. П і д н я л а с я , а л е з а р а з 
у п а л а знову . В о н а б у л а т я ж к о п о р а н е н а й н е мо
г л а бігти. А л е не в в а ж а л а на себе і л и з н у л а к іль 
к а раз ів свою дитину , щ о г о р н у л а с я до не ї і ти
хо с к и м л і л а . В о н а х о т і л а д і знатися , ч и не пора
нено її л и с е н я т к а , і в п е в н и л а с я , щ о ні. ї ї матери
не серце в ж е ледве билося , а л е було повне щ а с т я : 
її д и т и н а ж и в а й в ільна . 

(Продовження буде) 

Пояснення-словничок: м а н і в ц і — бездоріжжя, бічні 
доріжки (sideway, byway, roundabout way, untradden path); 
о ч у н я т и — опритомніти, прокинутися (to recover con-
sciousnes, to become sober again); т и н — огорояса з дере
в'яних прутів (fence, enclosure); б р я з к і т — звук, що 
його видас метал (rattling, sound of noise, made by metal-
lick object); її a in и й н и к — шкіряний пояс або метале
вий обруч, накладений на шию (neckchain, dog-collar); 
б а і б а х н у т и — звуконаслідування пострілу (imitating 
the sound of a shot or fall — bang!). 

K. ПЕРЕЛІСИ A 

HE ВІРТЕ! 

Із верхівки білочка 
Скочила на гіпочку... 
Гїпочка погнулася. 
Білочка хитнулася, 
З гілки обірвалася! 
Впала?! Десь сховалася? 
Ой, не вірте білочці — 
Он вона на гілочці! 



Богдан ЛЕПКИИ Ілюстрації Охріма СУ ПОМОРИ 
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Пільний коник д ж и ґ у н е ц ь 
Зробив скрипку із крилець 
Та й н у собі грати, 
Літо вихваляти. 
Трілі, трілі, трілілі, 
Маю скрипку на крилі. 

А мурашка не така, 
Не г у л я л а гопака, 
Л и ш про зиму дбала 
І харчі збирала. 
Н а те й розум Господь дав, 
Щ о б про завтра пам'ятав. 

А ж минули теплі дні, 
П о л и л и дощі дрібні. 
Сонце пізно сходить 
І скоро заходить. 
Ні травиці, ні листків, 
Коник з голоду зомлів. 

Напівмертвий, півживий 
Він застукав до дверей: 
— Мурашко, нанашко, 
Ґаздинечко , свашко, — 
Трілі, трілі, трілілі, 
Д а й щось їстоньки мені. 

А вона йому на те: 
— От, баз ікаєш пусте! 

Навесні і вліті 
Ти блукав по світі. 
Натерликався тірлі, 
Затанцюй тепер собі! 

Пояснення-словтчок: п і л ь н и й к о н и к — 
коник стрибунець (grasshopper); д ж и ґ у 
н е ц ь , д ж и ґ у н - - н е р о б а , ледар (dan
gler); г о п а к — український народний танок; 
н а н а ш к о — батько; ґ а з д и н е ч к а , ґ а з 
д и н я — господиня (housewife); с в а ш к а , 
с в а х а — тут у значенні доброї жінки; б а з і 
к а т и — балакати про будь-що (chat, blab, 
talk); т е р л и к а т и — грати невміло, будь-як 
на скрипці чи іншому струнному інструменті. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

Г О Ц . А Д Р А Л А 

Гном в осінній тихий вечір 
Повідає дивні речі 

про мандрівки і пригоди, 
про ліси, і гори, й води. 

Слухає цікаво, радо 
Лісова у с я громада. 

„ В літаку я за п'ять днів 
Ц і л у землю облетів. 

У підводному човні 
Ночував на моря дні. 

У ракеті поміж зорі, 
Мов стріла, летів я скоро. 

В ескімосів н а Камчатці 
В льодовій я мешкав хатці. 

З дикунами на пустелі 
Ж а р т и я творив веселі. 

В Індія н я гостював, 
Гопака їм танцював". 

К а ж е Г о ц а : — „Ах, цікаво, 
Та коли ж це все бувало?" 

— „ А тоді, — їй ґ н о м сказав, 
Як я книжечку читав. 

Щ о б природу, світ пізнати, 
Треба все к н и ж к и читати". 
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П и с ь м о в тепер ішні ч а с и — д у ж е в а ж л и в а 
справа , бо від нього у в е л и к і й мірі з а л е ж и т ь роз 
виток л ю д с ь к о ї к у л ь т у р и . Б е з п и с ь м а не б у л о б 
к н и ж о к , а т и м самим не б у л о б ні л і тератури , ні 
н а у к и . П и с ь м о о б л е г ш и л о в з а є м и н и м і ж л ю д ь м и , 
п р и ч и н и л о с я до р о з б у д о в и д е р ж а в , міст, п р о м и с л у 
й усіх і н ш и х прояв ів л ю д с ь к о г о ж и т т я т а праці . 
Н и н і н е м о ж л и в о собі у я в и т и , я к в и г л я д а в би світ, 
я к щ о не б у л о б письма . 

П и с ь м о не п о с т а л о в ідразу , одного д н я . В о н о 
творилось і р о з в и в а л о с я поволі , а н а д його розвит
ком д у м а л о і п р а ц ю в а л о б а г а т о л ю д е й . Т о м у вар
то х о ч к о р о т к о р о з г л я н у т и , я к це д і я л о с я . 

В д у ж е д а в н ю д а в н и н у ніхто не 
з н а в письма . А л е з т и х час ів збе-

-6. сл р е г л и с я в к а м і н н и х п е ч е р а х різні 
л55* t d р\| р и с у н к и . В о н и свідчать, щ о м і ж 

перв існими л ю д ь м и б у л и особи з 
Єгипетські н а х и л о м до мистецтва , а кр ім того, 
пероглііфи щ 0 в о н и хот іли т а к и м способом пе

р е д а т и н а с л і д н и к а м свої д у м к и . Я к би не було , 
треба ствердити, щ о письмо п о ч а л о с я від рисунк ів . 

Одним із н а й с т а р і ш и х родів письма є єгипет
ське письмо. Воно с к л а д а л о с я з р і з н и х рисунк ів , 
н а п р и к л а д , голови , р у к и , л и с т к а , лева , верблюда , 
п т а ш к и тощо. Ц і р и с у н к и не б у л и тим, ч и м те
пер є окремі букви-л і тери ; вони в и р а ж а л и ціл і 
с л о в а або й д у м к и . Л и ш е багато п і зн іше в о н и ста
л и о з н а ч а т и звуки , я к и м и п о ч и н а л и с я н а з в и на
р и с о в а н и х зв ірят чи предметів ( н а п р и к л а д , рису
н о к л е в а о з н а ч а в у ж е не ц іле слово „ л е в " , а по
ч а т к о в у б у к в у „ л " ) . Ц е письмо м о ж н а б а ч и т и й 
тепер н а к а м і н н и х ст інах г р о б н и ц ь є г и п е т с ь к и х 
в о л о д а р і в - ф а р а о н і в та н а р у ї н а х буд івель з-перед 
4.000 років . Ц е письмо звуть г і є р о г л і ф а м и . Учен і 
н а в ч и л и с я в ідчитувати г і є р о г л і ф и , і тепер знаємо, 
щ о давн і є г и п т я н и н а п и с а л и . Г і є р о г л і ф і ч н е пись
мо б у л о т а к о ж у с т а р о д а в н ь о м у Кита ї . 

П р и б л и з н о в той с а м и й ч а с 
в Ассирії , В а в и л о н і та Персі ї 
( тепер ці к р а ї н и н а з и в а ю т ь с я 
Сирія , І р а к та І р а н ) п о я в и л о с я 
т а к з в а н е к л и н о в е письмо . П и 
с а л и його на г л и н я н и х т а б л и ч 
к а х с п е ц і я л ь н и м и п и с а л ь н и м и п р и л а д а м и , я к і у 
м ' я к і й г л и н і в и т и с к а л и р ізнорідні к л и н к и . Я к щ о 
ц я з а п и с к а м а л а о с о б л и в у варт ість або б у л а я -
к и м с ь в а ж л и в и м документом, то ц і т а б л и ч к и ви
с у ш у в а н о , а оп і сля в и п а л ю в а н о у вогні , я к в и п а -
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л ю ю т ь т е п е р ц е г л у . В т а к о м у стані т а б л и ч к и мог
л и збер і гатися ц іл і століття , д е я к і з б е р е г л и с ь і до
нині . І їх учені н а в ч и л и с я ч и т а т и й розуміти . 

Т а час не Fh > І* Рч< ХР Н г І и 
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стояв 
на місці, л ю д и ш у 
к а л и все чогось но
вого, к р а щ о г о й ви
г іднішого . В півден
ній Европ і , щ е перед 
н а р о д ж е н н я м Христа , п о с т а л и дві д е р ж а в и , я к і 
своєю к у л ь т у р о ю в и б и л и с я н а перші місця . То бу

л и Г р е ц і я та Р и м . В ц и х д е р ж а 
в а х п о я в и л о с я письмо, я к е в ж и 
в а є т ь с я й тепер скрізь по світу. 
Одно н а з и в а є т ь с я грецьке , д р у г е 
— л а т и н с ь к е . Хто й к о л и при-

§ Щ # &. д у м а в ці два роди письма, невідо-
ЙІ ^ Ці | j Sj| g мо. А л е , на д у м к у вчених , вони 
5 S Ш ' П В п о х о д я т ь від т. зв . старосемітсь-
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/1 ~M f f • Ш к ж > • 1 1 в ж и в а л и семітські народи , 
« » Ш Ш п р е д к и жид ів , сирійців та і н ш и х 
Китайське араб ів . М о ж е ц я п р а а з б у к а і вит-

письмо в о р и л а с я з г і є р о г л і ф і в або к л и н о -
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вого письма , а л е цього досі не д о к а з а н о . Від тої 
самої старосемітської а з б у к и п о х о д и т ь і г е б р а й с ь -
к е ( старожид івське ) письмо, я к и м н а п и с а н и й Ста
рий Запов іт Святого П и с ь м а ( Б і б л і ї ) . Ц е письмо 
п и ш е т ь с я з право ї сторони н а л іву , отже , к н и ж к и 
п о ч и н а ю т ь с я ( к о л и п о р і в н ю в а т и з європейськи
м и ) з останньої сторінки. К и т а й с ь к е письмо пи
ш е т ь с я з г о р и в н и з . 

К о л и Ісус Х р и с т о с пропов ідував с в о ю н а у к у , 
то в ж е б а г а т о л ю д е й у м і л о п и с а т и й ч и т а т и . Б у л и 
в ж е н а п и с а н і р ізні реліг ійні , л і т е р а т у р н і та істо
р и ч н і книги . П и с а л и їх н а пергамент і , тобто на 
в ідповідно виготовлен ій ш к і р і т в а р и н , я к у оп і сля 
з в и в а л и у сувої. О т ж е б ібл іотеки с к а д а л и с я н е з 
к н и ж о к , а з сувоїв . М е н ш е в а ж л и в і письма , я к 
л и с т и т ощо , п и с а л и н а д е р е в ' я н и х т а б л и ч к а х , 
в к р и т и х т о н к о ю верствою воску . П и с а л и н а н и х 
з а г о с т р е н и м и п а л и ч к а м и . Т а к е письмо по прочи
танні м о ж н а б у л о затерти , в іск в и г л а д и т и і знов 
писати . Є г и п т я н и та інші н а р о д и п и с а л и н а лист 
к а х пап іруса , тобто р о с л и н и , щ о р о с л а н а д р ічка
ми . Ясно , щ о т а к и й м а т е р і я л не був т р и в к и й . П а 
перу, я к и й о д е р ж а в н а з в у пап іруса , тоді щ е н е 
б у л о . 

Л а т и н с ь к е письмо п о ч а л о поволі п о ш и р ю в а 
тися в ц іл ій Зах ідн ій Европ і , а л е деяк і народи , от 
я к німці, с т в о р и л и собі трохи в ідмінне від к р у г л о 
г о л а т и н с ь к о г о в л а с н е л а м а н е , Готичне письмо . 
Й о г о вони щ е д е к о л и в ж и в а ю т ь . Н а р о д и в Пів 
денній Е в р о п і , щ о с у с і д у в а л и з Г р е ц і є ю , не х о т і л и 
п р и й н я т и г р е ц ь к о г о п и с ь м а в його первіснім виг
ляд і , т о ж с т в о р и л и своє в л а с н е — г л а г о л и ц ю і 
к и р и л и ц ю . Г л а г о л и ц я , я к у створив св. К и р и л о , 
апостол с л о в ' я н , б у л а в ідома і в У к р а ї н і - Р у с і з а 
к н я ж и х часів , а л е б у л а скоро зам інена к и р и л и 
ц е ю . К и р и л и ц ю п р и д у м а л и н а основі г р е ц ь к о ї а з 
б у к и у ч н і й н а с л і д н и к и св. К и р и л а . З к и р и л и ц і з 
бігом ч а с у в и т в о р и л о с ь тепер ішнє у к р а ї н с ь к е пи
сьмо. М а й ж е т а к о г о с а м о г о п и с ь м а в ж и в а ю т ь те
п е р у Б ілорус і , Московщині , Болгар і ї , Ю г о с л а в і ї 
(кр ім Хорват і ї ) т а д е я к и х і н ш и х к р а ї н а х . 

В д а в н и н у п о с т а л и щ е інші роди письма — 
а р а б с ь к е , і ндуське тощо. 

К о л и в и н а й д е н о пап ір , а оп і сля друк , п о ч а л и 
п о я в л я т и с я к н и ж к и р і з н и м и мовами . К о ж н и й на 
рід д о р о ж и т ь своєю мовою, своїм п и с ь м о м і своїми 
к н и ж к а м и , бо це н а й к р а щ і св ідки й п о к а з н и к и йо
г о к у л ь т у р и . 

Азбука кирилиця. 
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У н а с у ч а т ь с я п и с ь м а від 6-го р о к у ж и т т я . 
А л е к о л и с ь т а к не б у л о . В д а в н и н у вм іло ч и т а т и 
й п и с а т и н е б а г а т о л ю д е й . Б у л и нав іть ц а р і та ко
ролі , щ о не в м і л и ні писати , н і ч и т а т и . З г о д о м щ о 
р а з б і л ь ш е л ю д е й х о д и л о до ш к о л и , а л е п р и м у с о 
в и й о б о в ' я з о к д л я вс іх л ю д е й в ч и т и с я п и с ь м а в 
передових к р а ї н а х світу був у с т а н о в л е н и й к о л о 
ста рок ів тому. Є щ е б а г а т о н е п и с ь м е н н и х л ю д е й 
в Азії, А ф р и ц і та Л а т и н с ь к і й А м е р и ц і . 

В А м е р и ц і й К а н а д і м і ж у к р а ї н ц я м и непись
м е н н и х немає , бо всі х о д я т ь до: ш к о л и й у ч а т ь с я 
англ ійсько ї та і н ш и х мов , а л е повинн і т а к о ж у ч и 
тися у к р а ї н с ь к о ї мови т а у к р а ї н с ь к о г о письма . 

Р о з в и т о к — development, growth; в з а г. м и н и — 
зв'язки (mutual relation); п р о м и с л — industry; п е ч е 
р а — cave; п е р в і с н и й — 1. original, 2. primitive; н а 
х и л — inclination; П р е д м е т — річ (subject); к л и н о-
в е письмо — cuneiform writing; ц е г л а — brick; с у в і й 
— roll; п о к а з н и к — index. 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

ХИТРІ ЛИСИЦІ 
Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

Хто у лісі не буває, 
той не бачив і не знає, 
як лисиці там живуїть. 

Тато-лис, лисиця-мати 
посідали біля хати. 
А яка у лиса х а т а ? 
А така: нора в землі. 
У норі сидять малі. 

Повилазили із хати 
лисенята: головаті, 
волохаті, боязкі — 
щ е малесенькі такі! 

Підросли руденькі дітки, 
почали робити збитки. 
Мама вигнала їх з хати 
на подвір'ї гарцювати. 

Із грубенького незграби 
дивувалася лисичка: 
„Чом він став на задні л а п и ? 
Нехороша в нього звичка". 

Голодна лисиця 
іде д о курей. 
Голодна лисиця 
шукає дверей. 

Голодна лисиця 
крізь сітку нюшить. 
А в курнику півень 

вартує, не спить. 
В і н крильми махає , 
собаку гукає: 
— Ку-ку-рру! Ку-ку-ріку! 
Порятуй курей, Р я б к у ! 
Р я б к у ! Р я б к у ! 
Ку-ку-ріку! 

В небі яструб. Л и х о ! Ж а х ! 
Яструб — то страшний х и ж а к ! 
Та лисиця — мудра мати, 

— Тихо, лисенята! 
Заховайтесь у траві 
і сидіть, як неживі! 

Ось великий Срібний л и с 
полювати йде у ліс. 
Гей , гукаймо голосніш! 
Х а й тікає звідсіля, 
щ о б не бачив він кроля. 

Скунсик д у ж е задається, 
лисик бачить і сміється: 
— Х о ч гарненький твій к о ж у х , 
та не д у ж е добрий дух . 



Сіра лисиця, лисиця-красуня, 
тихо в кубельце свій писок просуне. 
Уміє х и ж а ч к а на дерево злізти, 
пташину схопити, яєчка поїсти. 

Л и с полярний д у ж е смілий, 
не рудий, а зовсім білий. 
Є у нього братік сірий, 
називаються Блакитний. 

М О Р О Ж Е Н А Р И Б А 

К о м а х и , ї х л я л е ч к и , ж а б и , я щ і р к и , тритони , 
змії з и м у ю т ь п ід к о р о ю дерев, у моху , під л и с т я м , 
ггід к а м і н н я м , у н о р а х . Х о ч іноді в о н и д у ж е про
м е р з а ю т ь , с т а ю т ь я к с к л я н і і від того г и н у т ь . Я к 
т і л ь к и сонечко пригр іє , б ільшість їх о ж и в а є і роз 
повзається . 

У воді взимі т р о х и тепл іше , н і ж на землі , а л е 
все ж буває , щ о озеро ч и р і ч к а п р о м е р з а є д у ж е 
г л и б о к о , іноді д о самого д н а . Т а т а к а собі н е д у ж е 
в е л и к а рибка , я к к а р а с ь , т о г о не боїться. В і н пере
т в о р ю є т ь с я н а м о р о ж е н у р и б у й л е ж и т ь у м у л і до 
п р и х о д у тепла . А тоді — к р у т ь х в о с т и к о м і по
п л и в , н а ч е н ічого й н е с т а л о с я . 

Р і ч к о в и й к а р а с ь м о ж е в и т р и м а т и т е м п е р а т у 
р у до - 3° F (—16° С ) . А ч о р н а р и б а д а л і я , щ о во
д и т ь с я п о д е к у д и в о з е р а х і б а г н а х , м о ж е в и т р и м а 
ти т е м п е р а т у р у а ж д о - 40° С ! 

Ш. Д. 

Еоясненкя-словшчок: к о м а х а — insect; л я л е ч к а — 
гусениця, загорнена в особливу торбинку, в якій вона 
перетворюється на комаху чи метелика (chrysalis, case-
worm); ж а б а — frog; я щ і р к а — lizard; т р и т о н — 
водяна жаба, подібна до ящірки; к а р а с ь — риба (cru
cian carp); м у л — рідке болото, що вкриває деколи дно 
рїчок або озер (silt). 

І Блакитний д у ж е спритний. 
Я к у п а в повсюди сніг, 
брат д о братіка прибіг, 
к о ж е н весело підскочив — 
до забав вони охочі. 

У білої мами дванадцять діток, 
усі пос ідали на білий сніжок. 
А мама говорить: 
— З а те, щ о навчилися мишку ловити, 
с к а ж у я вам казку про Лиса Микиту. 

Г О Л О С И Р И Б 

М а й ж е в усіх народ ів є п р и к а з к а : н імий, я к 
риба . І х о ч ц я п р и к а з к а д у ж е п о ш и р е н а , в о н а 
нев ірна . Р и б и незовс ім „німі" , і б а г а т о з н и х мо
ж у т ь нав і ть д у ж е г о л о с н о п и щ а т и , свистіти, к в а 
к а т и , к р я к а т и , г а в к а т и , х р ю к а т и . Б і л я берег ів 
Ф л о р и д и в о д и т ь с я риба , щ о її г о л о с с х о ж и й н а 
к у д к у д а к а н н я к в о ч к и ; м о р с ь к и й м і ч м а н б і л я А в 
страл і ї к в а к а є , я к ж а б а ; м о р с ь к и й в у г о р г а в к а є ; 
р і ч к о в и й сом і д е я к і і н ш і р и б и х р ю к а ю т ь , я к сви
н і ; к а м б а л а н а в і т ь „ н а г а р ф і г р а є " . Д е я к і р и б и 
„ г о в о р я т ь " п о ш е п к и або й зовсім н е ч у т н о д л я 
л ю д с ь к о г о в у х а . Т а досл ідники , в ж и в а ю ч и різ
н и х п р и л а д і в , м о ж у т ь з а п и с у в а т и ту р и б я ч у мову 
н а з в у к о в у стр ічку . Ц і різні з в у к и р и б и в и д а ю т ь 
не г о р л о м , бо в о н и не м а ю т ь голосник ів , а з до
п о м о г о ю свого п л а в а л ь н о г о м і х у р а та м 'я з ів . 

М. Д. 

йояснення-словничок: к у д к у д а к а н н я — clucking, 
cacling; к в о ч к а — mother-hen; в у г о р — риба ell, 
grig; с о м — sheat-fish; к а м б а л а — риба plaice, flat
fish; г о л о с н и к — тут: vocal chord; п л а в а ц ь к и й 
м і х у р — swimming bladder; м ' я з — muscle; м і ч м а н 
— корабельний старшина (midshipman) — тут назва ри
би. 



Слова: Леонід ПОЛТАВА Музика: Василь ОВЧАРЕНКО 

МАТЕРИНСЬКА КОЛИСКОВА ПІСНЯ 
Ніч непроглядна прийшла. 
Небо покрила імла, 
І заблудилися ген ув імлі 
Три мандрівні журавлі. 
Нічка осіння прийшла... 
Лиш у вікно край села 
Світиться світло й біліє рука 
Мати гойдає синка: 
„Сину, міцній і рости. 
Щоб коли виростеш ти — 
Не заблудився ніколи в імлі. 
Так, як оті журавлі... 
Бай, бай, бай. 
Бай, бай, бай. 
Бай, бай, бай"... 

СМІЙМОСЬ! 

С У Р М А Ч 

— Таточку, купіть мені трубку. 
— Алеж, Івасику, ти будеш трубити мені ввесь 

день над вухом так, що не зможу працювати. 
— Ні, таточку, я буду трубити тільки тоді, коли ви 

будете спати. 



На світлині д іти з садочка й першої та другої кляси з нагоди закінчення шкільного року в ці
лоденній парафіяльній школі (ЇВ. О . Миколая в Боффало , Н. И. 

КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

Л Я Н А Ш М О Д Е Р Н А М У З И К А 

Л я н а с и д і л а в к імнат і і с л у х а л а п е р е д а в а н у 
через рад іо п л а т і в к у модерної м у з и к и , а потім 
п о д у м а л а , щ о п о р а зак інчити , бо м а м а ось-ось 
приїде додому із з а к у п і в . І в о н а в и к л ю ч и л а ра
діо. А л е к о л и обернулась , то п о б а ч и л а , щ о п о з аду 
с т о я л а м а м а . 

— Ото добре, щ о в и л у ч и л а ту біду, — ска
з а л а м а м а , — а то в о н а т а к г у д і л а н а всю хату . 
Х і б а не м а є ш чого р о б и т и ? К і м н а т а й досі не 
п р и б р а н а , і д о м а ш н і з а в д а н н я не зроблені , а ти 
с и д и ш і с л у х а є ш яко їсь , , буґ і -буґ і " -музики . У ж е 
12 рок ів м а є ш , а т а к і д у р н и ц і с л у х а є ш ! Я д у м а л а , 
щ о т и м а є ш б і л ь ш е р о з у м у . . . 

Л я н и н і чорні к о с и с п а л и на л и ц е . В о н а їх 
в і д м а х н у л а р у к о ю н а б і к і з а п и т а л а : 

— А чого ти, мамо>, т а к р а н о п о в е р н у л а с ь до
д о м у ? 

— Б о к р а м н и ц і в ж е з а к р и л и с ь , — с к а з а л а 
м а м а і, д о р і к а ю ч и д а л і з а ту к р и к л и в у модерну 
м у з и к у , д о т о р к н у л а с ь п а л ь ц е м до Л я н и н о ї голо 
в и і д о д а л а : — Я тобі д і с т а л а б п л а т і в к у бан
дуристів , в о н и т а к і г а р н і пісні сп івають , а твою 
п л а т і в к у м о ж н а в и к и н у т и , і н іяко ї ш к о д и не бу
де. І не п е р е ч мені — в и к и н у і все ! Тепер я по
с т а в л ю тобі г а р н у п л а т і в к у бандурист ів , а ти 
посидь і п о с л у х а й ! 

С к а з а в ш и це, в о н а п р и н е с л а п л а т і в к у й п і ш л а 
з к і м н а т и . К о л и п л а т і в к а в ж е с к і н ч и л а с ь , м а м а 
п о в е р н у л а с ь до к імнати , д у м а ю ч и , щ о д о ч к а у в а ж 
н о с л у х а л а бандурист ів , а ж б а ч и т ь — Л я н а спить. 
М а м а п о д у м а л а : „ Щ о с ь в о н а д у ж е червона , а тут 
не г а р я ч е " . П о к л а л а р у к у н а Л я л и н е ч о л о й ж а х 
н у л а с ь : — „ Т а в тебе, д о н ю , г а р я ч к а ! " 

М а м а н е г а й н о в и к л и к а л а л і к а р я і п о к л а л а 
Л я н у в л і ж к о . 

Л і к а р о г л я н у в д і в ч и н к у , с к а з а в , щ о в неї 
„ с в и н к а " і вона м у с и т ь л е ж а т и в л і ж к у . Обіцяв 
п р и й т и з а к і л ь к а дн ів . 

П о п р о щ а в ш и с ь , л і к а р п ішов . А к о л и Л я н а 
п р о к и н у л а с ь , то в і д р а з у с к а з а л а : 

— Мамо, мені д у ж е с п о д о б а л а с ь т а в а ш а п л а 
т івка бандурист ів , б ільше, н і ж м о я модерна . 

М а м а у с м і х н у л а с ь , п о г л а д и л а д о н ю п о г о л о 
ві, з адоволена , щ о п л а т і в к а бандурист ів в ідсуне 
наб ік ті модерні „буґ і -бу ґ і " . 

Тая Шевченко, 10 років, 
уг-ениця 5-ої кляси Рідної Школи 
в Нобл Парку біля МельборнуАвстралія 

„ С в и н к а " — дитяча недуга з опухами мигдали-
ків-залоз під долішніми щелепами (mumps). 
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ІСТОРИЧНА КАЗКА БОГААН-січовий СТРІЛЕЦИ 
BOHDAN -SICHOVY STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ XI: З КАРПАТ НАД ДНІПРО CHAPTER XI: FROM THE CARPATHIANS TO THE DNIEPER 

Селяни переховали їх у клуні, 
звідки щоночі провідник виводив 
їх по двох або трьох. 

The villagers hid them in the barn. 
Each night, the leader took them out 
in groups of two and three. 

Богдан вийшов з клуні останній 
і подався навпростець лісами-поля-
мй. 

Bohdan was the last one to leave 
the barn and made his way straight 
accross the fields and the forests. 

Ніхто не знав, що в копицях то
рішнього сіна на возах їдуть Богда
нові хлопці в російське запілля. 

Nobody knew that hidden in the 
stacks of hay atop the wagons were 
Bohdan's boys, crossing over behind 
the Russian lines. 

А як весна укрила українську 
землю квітами, Богданові хлопці 
зійшлися біля Тарасової могили в 
Каневі над Дніпром. 

And when spring covered the 
Ukrainian lands with bloom, Boh
dan's boys reunited once again near 
Shevchenko's mound in Kaniv on 
the Dnieper. 

(Кінець одинадцятого розділу) 
(End of Chapter XT) 

Ніхто не догадувався, що лісору
би, які складали порубане дерево 
в стоси, були Богданові хлопці. 

Nobody suspected that the lum
berjacks who were stacking timber 
were Bohdan's boys. 

З Канева поїхав Богдан поїздом 
у Київ. 

From Kaniv Bohdan took a train 
to Kiev. 


